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íúPERANTISTA
RÉVU O POR ESPERANTO EN ĈE Ĥ O SL O V A K IO

Eldonas Esperanto-Asocio en ČSR, Praha XIX, Uralské nám. 9. — Redaktas dr. Stan. Kamarýt.

W. Solzbacher: Světová organisace a světový jazyk
„Každý den pařížské konference dodává do

klady o překážkách, vztyčených lidskou řečí," 
kabeloval svému listu Hal 0 ‘Flaherty, dopisova
tel Chicago Daily News. „Překlady každého vy
řčeného slova do francouzštiny, angličtiny, ruš
tiny dráždí a ohrožují dobré mezinárodní styky. 
Uším francouzským a anglosaským zní ruština 
skřípavě jako vrtáček dentísty. A stejně silný 
nepříjemný pocit, o tom není pochyby, mají Ru
sové vzhledem k oběma druhým jazykům. Pře
klady z ruštiny do angličtiny nebo francouzštiny 
jdou rychle. Naopak francouzština a angličtina 
jsou převáděny pomalu a přerušovaně do ruš
tiny . . .“

Zpráva pana 0 ‘Flahertyho je jedním ze sta po
zorování o potížích, vzniklých na pařížské míro
vé konferenci z otázky jazykové a z nouzových 
meťiiod, užitých k jejímu řešení. Podobné stížno
stí bylo slyšeti o každé větší mezinárodní konfe
rencí. Nevyřčené přiznání, že jazyková úprava o 
užívání jazyků není uspokojující, lze vyčisti ze 
skutečnosti, že jsou v ní prováděny časté změny. 
Shromáždění organisace Spojených národů, na 
příklad, hodlá zavěstí sluchátkový systém (File- 
ne-Finlay Translator), používajíc zkušeností, zís
kaných u soudu nad válečnými zločinci v Norim
berku. Dana A. Schmidt popsal nám v The New 
York Times Magazíne tento systém, jak se ho 
užívá v Norimberku, kde může každý, stisknuv 
knoflík, vybrati si jednu ze čtyř řečí k sledování 
procesu. Článek ukazuje svízele, které vadí, aby 

■ tento systém uspokojoval.
„Mechanické problémy jsou toliko malou čás

tí svízelů komandera severoamerického námoř
nictva Alfreda Steera Ir-a, který je těmito věcmi 
pověřen. Jeho nejtěžší problém je v lidech. Aby 
vytvořil prvotní osazenstvo třiceti šesti překla
datelů, bylo vyzkoušeno šest set lidí. Práce vy
žaduje velikého nervového napětí a tlumočníci 
jsou lidé temperamentní. Je tu permanentní vý
měna personálu. Nedávno mnoho Američanů 
odešlo a bylo nahrazeno Francouzi, Holanďany, 
Švýcary."

Může se přiznatí, že se v shromáždění Spoje
ných národů užívá skutečně nejlepších tlumoč
níků a že se nešetří ani penězi ani úsilím, aby sy
stém pracoval hladce a výkonně jak jen možno.

Jednoho z cílů, úspory času, bylo nepochybně 
'dosaženo. Na druhé straně sluchátkový systém 
spíše zvětši než zmenší nepřesností překladu a 
nedorozumění. Nebude ho pravděpodobně užívá
no ve schůzích komisí a nebude mítí vůbec ceny 
mimo zasedací síň při těch osobních rozhovorech 
a informačních diskusích, které, jak ukázala zku
šenost, jsou pro řešení větších diferencí důleži
tější než formální zasedání.

Svaz esperantistů Československé republiky

zve na svůj

řádný sjezd
v Praze 29. a 30. března 1947 s tímto pořadem:

V sobotu 29. III. v 19 hod.
ve Škole práce URO v Praze II, Jerusalémská 5: 

Z a s e d á n í  Z k u š e b n í  ko mi s e ,  
(Přístupno jen přihlášeným kandidádům zkoušek.)

V sobotu 29. III. ve 20 hod.
v klubovně kavárny Louvre v Praze, Národní 20: 

P Ř Á T E L S K Á  B E S E D A .

V neděli 30. III. v 9 hod. v sále kavárny Louvre:
1. Zápis o posledním sjezdu.
2. Zpráva o činnosti.
3. Zpráva pokladn'.
4. Zpráva revisorů.
5. O změně stanov.
6. Doplňovací volby do ústředního výboru.
7. Volné návrhy.

Zveme srdečně všechny stoupence hnutí k hoj
né účasti. Jmenovitě prosíme všechny své místní 
odbory, aby vyslaly na tento sjezd své zástupce 
a aby nám poslaly písemně své podněty k jed
nání do 25. března.

Ústřední výbor
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Rada bezpečností Spojených národů, jež dosud 
se jeví jako neživotnější složka organisace, řeší 
si tyto potíže asi samostatně, zvláště pokud se 
týká jejích projevů v ruštině a čínštině. Rozlišo
vání mezi „oficielními jazyky" a „pracovními ja
zyky" umožnilo zachrániti prestiž ruštiny, čínšti
ny, španělštiny, kde přiznávají úplný „systém 
pěti jazyků", jehož nelze pracovně použiti.

V jednacím řádě Rady bezpečností, přijatém 
na čtyřicáté páté schůzi 16. května 1946, jedná 
VII. kapitola o jazykové úpravě. Čte se tam toto:

38. Angličtina, čínština, francouzština, ruština, 
španělština budou oficiálními jazyky Rady bez
pečnosti, angličtina a francouzština pracovními.

39. Řeči proslovené v jednom z pracovních ja
zyků budou překládány do druhého pracovního 
jazyka (sic).

40. Řeči proslovené v jednom ze tří ostatních 
oficiálních jazyků budou překládány do obou 
pracovních jazyků.

41. Každý člen může proslovítí řeč i v ně
kterém jiném jazyku než oficiálním, V tom přípa
dě se sám postará o překlad do jednoho z pra
covních jazyků. Překlad do druhého pracovního 
jazyka může býti proveden tlumočníkem sekre
tariátu podle překladu do prvého pracovního 
jazyka.

42. Doslovné zápisy o schůzích Rady bezpeč
ností budou sepsány v pracovních jazycích. Na 
žádost člena bude doslovný zápis řečí proslovené 
jiným oficielním jazykem než pracovním zapsán 
v původním jazyku.

43. Všechny resoluce a jiné důležité spisy bu
dou učiněny přístupny v oficiálních jazycích. Na 
žádost člena i jiné doklady mohou býti zhotove
ny v jednom nebo ve všech oficiálních jazycích.

44. Spisy Rady bezpečností budou, usnese-li 
se o tom rada, publikovány i v jiném než oficiál
ním jazyku.

Časopis Rady bezpečnosti obsahuje doslovné 
zprávy o všech jednáních anglicky a francouz
ský. Lze však snadno se přesvědčiti, že texty v 
obou jazycích někdy se pozoruhodně liší v důra
zu i stylu, tu a tam i ve smyslu. Na straně 648 na 
př. poznámky polského zástupce p. Oskara Lan
ga: „I think there is a point in what he said" je 
přeložena do francouzštiny: „ďestime que 1’argu- 
mentation est convaincante". Zřejmě přece není 
totéž říci „there is a point" a „v nějaké věci" ne
bo „The arguments are convíncing", Na straně 
647 řekl sír Alexander Cadogan (Spojené králov
ství) francouzský něco, co neřekl anglicky. Na 
levé straně prohlašuje: „I do not think it matters 
a bít, but íf these two artícles we are referríng 
to are the same thing, what we ought to do is 
use the same words. I do not know what diffe- 
rence there is in the French text. I do not know 
if ther is any difference; I am not quite sure 
I know what any of these words mean, but if 
they do mean thing in both rules, I feel we ought 
to use the same words." Na pravé straně (fran
couzský) to zní: „II y a donc une différence dans 
Ies mots employés dans le deux artícles. Si Ies

deux artícles, en fait, se rapportent aux mémes 
projets de résolution, nous devrions utíliser une 
terminologie identique. Y a-t-il vraiment une dif
férence entre .propositions principales‘ et ,pro- 
posítíons de fonď? Je ne le crois pas."

Tyto příklady vybrané náhodně z jednoho se
šitu „Časopisu" nejsou významné samy o sobě. 
Likazují prostě, jak veliké je množství příčin, jež 
mohou věsti k nedorozumění, zvláště když sku
pina, o níž se jedná, sestává z jedenáctí členů, 
jako je případ Rady bezpečností.

Ať se najdou jakékoli methody a triky na zlep
šení překladů a na mnohojazyčné publikace spi
sů, potřeba společného jazyka pro věci meziná
rodní bude nutně cítěna aktuálněji a naléhavěji 
s každým shromážděním. Světový pomocný ja
zyk esperanto, který klene most přes propast me
zi národními jazyky, zcela neutrální a prost poli
tických a imperialistických záludností, mnoho
kráte snazší k naučení než kterýkoli jazyk národ
ní, přesný a ohebný s každého hlediska, nabízí se 
k řešení tohoto problému. Esperanto není už pro
jekt pro upotřebení v budoucnosti, ale bylo ho 
rozsáhle užíváno sty a tisíci mužů a žen po ce
lém světě v oborech velmi rozmanitých. Právě 
ted praktické výhody, jež poskytuje, stojí za vy
naložení času, námahy a peněz na jeho studium. 
Jeho možností do budoucna jsou nesmírné. Jeho 
praktické upotřebení se postupně šíří na-nová a 
širší pole. Právě se usiluje o to, aby Spojené ná
rody a jiné mezinárodní organisace byly přesvěd
čeny, že postupné zavedení esperanta bylo by 
logickou cestou z jejích potíží jazykových.

Esperantisté nehlásají, že pomocný jazyk vylé
čí všechna zla světa. Byli ohromeni, když tak vy
nikající návštěvník Spojených států jako ruský 
romanopisec a novinář Ilja Ehrenburg vyhlásil 
v interwíevu, že našel v Americe skupinu směš
ných lidí, kteří věřili, že by se atomová puma 
mohla zneškodnit esperantem. Poněvadž pan 
Ehrenburg nerozumí ani anglicky ani esperant- 
sky, tato část jeho nepřesných informací je zřej
mě následek jeho jazykového handicapu. Poroz
umět! Spojeným státům bez znalosti jejich jazy
ka je těžko i pro takového literárního genia, jako 
je pan Ehrenburg. Lépe porozumět! celému světu 
aniž bychom pochopili potřebu pomocného jazy
ka jako nástroje pro dorozumění, je právě velmi 
těžké.

Esperanto neučiní atomovou pumu neškodnou, 
ale mezinárodní porozumění, jež potřebuje espe
ranta jakožto nepostradatelného instrumentu, je 
jedině efektivní ochrana před nebezpečím ato
mové váky. Pan William Benton, asistent státní
ho sekretariátu, vyjádřil to krásně, když řekl: 
„Budeme nuceni ínvestovati méně z našich zdro
jů do vojenské mocí, než investujeme, a více z 
našeho myšlení a snažení musíme ínvestovati do 
úkolu vzájemného dorozumění. V atomickém vě
ku je dorozumění poslední a nejlepší nadějí ze
mě, ne bomby."

Z anglického přeložil S. K. 
(American Esperantíst, říjen 1946)

14



Dr. Tomáš Pumpr: Ještě česká a slovenská literatura v esperantu
1. Na náš článek o esperantských překladech z české a 

slovenské literatury (Esperantista, 1-1946, č. 8) reagovalo 
do polovice ledna 1947 věcně celkem pět čtenářů. Z nich 
dva upozornili na některé nepřesnosti v citacích, dva při
nesli malý doplněk a jeden slíbil zapůjčit vlastní svůj 
materiál. Jen horlivá a vždy obětavá esperantistka Julie 
Šupichová si našla čas a prohlédla třetí ročník Esperant- 
ského zpravodaje (1923), z něhož poslala příslušná ex
cerpta. Jinak se k spolupráci nikdo nepřihlásil. Rovněž 
nikdo neoznámil, že by měl úplné ročníky esperantských 
časopisů, jak o to bylo žádáno, t. j. tuzemských i cizo
zemských z doby před rokem 1918 a cizozemských od 
roku 1918, zejména takových, jež dosud nebyly prohléd
nuty pro účelý naší kartotéky (srov. seznam zpracovaných 
časopisů v uvedeném článku na str. 73 a 74). Toho je 
nutno opravdu litovat, protože není jiné cesty k ukončeni 
zahájené práce.

2. Data citovaného článku je třeba částečně opravit a 
doplnit:

a) Ke knižním překladům bud připočtena publikace 
Msgre Hanuše: Svatý Václav, patron českého národa — 
Sankta Venceslao, patrono de ĉeha nacio (přeložil z čes
kého rukopisu Bořivoj Benetka 1929; podle esp. textu 
vyšlo téhož roku lotyšský).

b) U položky „Karel Čapek, RUR“ buďte uvedeni jako 
překladatelé Moraviaj Esp. Pioniroj, kdežto další vysvět
lující poznámka bud škrtnuta.

c) Tři novely K. M. Čapka Choda se jmenují česky: 
U rotačky, Otec, Chvojka.

d) Herbenova kniha má český název: Chudý chlapec, 
který se proslavil (místo 0  chudém chlapci . . .).

e) Jeden z hrdinů Herrmannovy psí humoresky se píše 
správně Foxl (místo Foksl).

f) Mahenova pohádka La koboldo Ondra má česky znít 
Skřítek Ondra (nikoli Šotek).

g) V knize Du noveloj je správný český název novely 
Jiřího Sumína Živitelé (místo Pěstouni). Knihu přeložily 
Jandlová, Mrázková a Ziková a vydali Moraviaj Esper. 
Pioniroj.

h) Na str. 77 v prvni řádce má být uvedeno, že Bezru- 
čova Maryčka Magdonova našla čtyři interprety a byla 
nejméně sedmkrát esperantsky otištěna (odpadne údaj: 
Jar. Šustr 1934).

3. Byl vysloven též zájem o překlady neuveřejněné. 
Proto připojuji několik poznámek v tomto směru:

Noví příslušnicí rádi zkoušejí své jazykové schopnosti 
překládáním literárních textů. Zkušenější pak si často 
zvolí některé oblíbené dílo ve své mateřštině a přeloží 
je celé, aniž přitom prakticky pomýšlejí na uveřejnění 
své práce. Dovídáme se tedy o takovém počinu zpravidla 
|en náhodou. Jiné překlady opět, ač připraveny k vydání, 
zůstávají v rukopise pro nepřízeň vnějších okolností a 
postupem doby opět zmizí se světa.

Uvedeme zde některé z rukopisných překladů, jež jsou 
zaznamenány v naší kartotéce (při čemž si nevšímáme 
pouhých fragmentů):

Jakub Arbes: Newtonův mozek; Svatý Xaverius.
E. Bozděch: Baron Goertz.
Karel Čapek: Továrna na absolutno; Povětroň; Povídky 

z jedné kapsy.
Jan Havlasa: Děti neklidu.
Karel Havlíček Borovský: Křest svátého Vladimíra.
Alois Jirásek: Filosofská historie; Psohlavci.
Karel Hynek Mácha: Máj.
Božena Němcová: Rozárka; Pan učitel.
Jan Vrba: Bažantnice; Dražinovská hora.
Julius Zeyer: Sestra Paskalina.
Do této skupiny patří také překlady divadelních her, 

jež v rozhlasové úpravě svého času vysílala brněnská 
stanice „Verda stacio". Z nich citujeme tyto význačnější 
(pokud již nebyly jmenovány výše mezi díly vyšlými
knižně):

František Langer: Jízdní hlídka; Grandhotel Nevada.
Jiří Mahen: Náměsíčný.

, Karel Mužík: Válka ještě neskončila.
4. První dva oddíly pojednání o české a slovenské lite

ratuře v esperantu vyšly jako separát v sérii Informačních 
letáků, Nová řada č. 2. — Lze objednatí u p. J. Šustra 
v Praze I, Benediktská 11, po 2.— Kčs.

Ceha gazetaro kaj esperanto
La ceha gazetaro aperígis en la dua duono de 

la jaro 1946a pli da artikoletoj pri esperanto ol en 
tiu unua. Tiu fakto rezultas el aktiveco de kel- 
kaj regionaj perantoj kaj el komprenemo de la 
redakcíoj por la novtempa lingva komprenilo. La 
unuan lokon okupas, laň la kvanto de la publi- 
kigitaj raportoj, la regiono Olomouc (peranto V. 
Blažek), en kies gazetoj »Volné slovo«, »Stráž 
lidu«, »Našinec« aperas surprize multaj artiko- 
Ioj. La cititaj gazetoj raportas ekz. pri la kunsido 
de la regiono Olomouc tiom vaste, kiom pri la 
kunsídoj de UNO. Ankaŭ en la regionoj Ostrava, 
Brno kaj Třebíč la publiko sciigas el la ĉeha 
gazetaro multfoje pri la okazajoj en Esperantujo. 
En Bohemio okazas simile en la regiono Tábor.

»Bratrství«, Pardubice, 7. 3. 46 (aldone): »E., 
helplingvo de la.malgrandaj nacíoj.«

«Československá demokracie«, Ostrava, aper- 
igis, krom la kutímajn raportojn, artíkolojn pri 
E-konkurso de Radio-Ostrava, leteron de red. 
Verda el Leeds, kiu prelegas pri ČSR, íníormon 
pri fondo de Ligo de Esperantistaj jurnalistoj 
(Goteborg); ni ankaň sciigas, ke la piano de 
Klimkovice por prosperigi la urbon enhavas an
kaň E-kurson.

»Čin«, Brno: Serio de informetoj. Artikolo: 
Regíona esperantista kunveno en Olomouc. —
E.-kurso daŭrigata (gvidas J. Zeman).

»Elektríkář« (Dopr, podniky hl. m. Prahy), 1.
2. 47: Artikolo de s-ano Čížek pri E. — La sama 
aŭtoro aperigis en sveda profesia revuo artiko- 
lon pri la tramismo en Praha.

»Hlas«, Ostrava: Regula rubriko »Esperanto« 
kun informoj pri la movado. Ni rnenciu ankaň, 
ke la gazeto enpresis en nov. 1945 E-saluton al 
anoj de lTnternacia kongreso studenta (entute 
en 7 lingvoj).

»Hlas osvobozených politických vězňů«, Pra
ha, lasta n-ro de jan. 47: Artikolo de O. G. pri 
nova progreso de la germana lingvo post la mí- 
lito: »Ni anstataňigu gin per Esperanto!«

»Jiráskův kraj«, Náchod, daňrigas la rubrikon 
»Z esperantského světa« (J. Šupichová).

»Jiskra«, Tábor: Oftaj informoj. 20. 6. 1946: 
kvarkolona artikolo pri la E-disaňdígoj de Pra
ha (de J. M.).

»Jiskra«, Třebíč: Bonegaj artikoloj de prof. T. 
Kilián. 9. 5. 46: Letero de A. Frtih (St. Gallen) 
speciále por »Jiskra«: »Kial mi simpatias al
ČSR?«

»Jiskra«, uzina gazeto, Vítkovice: 14. 2. arti
kolo pri E. kaj kurso,

»Kostnické jískry«, Praha: 31. 10. anonco pri 
prelego: «Esperanto por la evangelio«. Korá in- 
vito al Esperantistoj.

»Kriminalistika«, Praha, 18.'6.: Bonega nekro-
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logo pri Josef Vávrovský, ĝend. ĉefserĝ. e. p. 
Fotografajoj (li kaj liaj E-korespondajoj). »Váv- 

• rovský estis tipa kaj fervorega (dravý) esperan- 
tisto de tutmonda populareco.« La artikolo pri- 
traktas grandparte lián esperantistan agadon. 
Sekvas angla, rusá kaj franca resumoj de 1'arti- 
kolo.

»Lidová demokracie«, Praha: Kelkaj ĉeokazaj 
iníormetoj.

»Mladá fronta«, Praha, kaj aliaj: Anoncoj de 
Laborlernejo ÚRO pri E-kursoj.

«Národní osvobození«, Praha: Kelkaj inform- 
etoj (ekz. pri la vojago de Vítek).

»Náš rozhlas«, Praha: Anoncas regule čiuse- 
majne la E-disaŭdigojn de Praha I., Ostrava kaj 
Hradec Králové. 20. 10. 46: Artikolo pri resono 
de mallongondaj dissendoj, kun la frazo: »Espe- 
rantístaj gazetoj propagandas nin tra la tutá 
mondo,«

»Neděle«, katol. sem. gaz., 4. 8.: Pri beno de 
Pius X. al E. Informoj. 20. 10.: »La signifo de E. 
kreskas.«

»Nová doba«, Podkrušnohoří: E-angulo (ne
konáte, ĉu daŭrigata ankaů en la dua duono de 
1946).

»Nový den«, Plzeň: Informetoj: 13. 9., 9. 10.,
12. 10., 23. 10, kaj unu kun nekonata. dato. La 
12. 9. dro Macháček polemikas kun la ĉeha vor- 
to «podpořte nás«, legita en E-cirkulero, diran- 
te, ke li ne subtenos la noblajn ídeojn de espe- 
rantistoj, dum ilí uzos liun čehan vorton, rom- 
pantan la purecon de la čeha lingvo.

»Nový směr«, Tábor: 8. 11. »Intervjuo kun la 
aůstria ministro por nutroaferoj dro Hans Fren- 
zel - esperantisto.« (El »Aŭstria esperantisto«.) 
Ni sciigas i. a., ke la ministro mem korespondas 
en esperanto, por akiri largan rigardon pri sia 
profesio. »Mi konas hodiaŭ la situacion de nut
roaferoj ne nur el oficialaj raportoj, sed rekte 
de homoj en diversaj landoj, kaj el tío mi ler- 
nas.« Je la demando: »Kia estas via opinio pri 
la estonteco de E?« li respondis: «Bona kaj cel- 
trafa aféro fine čiam venkas. Ankaŭ esperanto 
venkos, mjaopinie. Grave estas, ke gi farigu 
deviga instruobjekto en lernejoj - -  kaj la iniciato 
devas veni de la nacioj m a 1 g r a n d aj, čar la 
grandaj opinias s i a n lingvon tutmonda.« — 15. 
ll.:»Č efa  skoltinoBaden-Powellkaj esperanto."

«Osvobozený našinec«, Olomouc: Informoj, 
artikoloj. 22. 12.: «Esperanto, la ilo de paco«, 
gi represas IEL-petskribon kaj petas la legan- 
tojn Subskribi. Vojago de prof. Filip en Neder- 
lando. 7. 12.: «Al la negisatendemaj esperantis- 
toj de »Našinec«. En la sama n-o: »Ne krédu 
kalumniadon, ke esperanto estas artefarita ling
vo, ne havanta estontecon, ke estas necese krei 
ion novan, grandan. E. estas estimata jam de 
centmiloj. Aligu baldau kaj multnombre al nia 
kurso. Ni atendas ankoraů vin!« 15. 12,: Arti
koloj pri Zamenhof kaj pri «Esperanto en kon- 
centrejo« (sekreta E-klubo en Dachau) fíniganta 
jene: »Do ankaů en la koncentrejo E. bone pru- 
vigis, kiel lingvo, same kíel ideo.« (F. Pokorný.) 
—  Multaj raportoj pri la regiona E-kunveno en 
Olomouc.

»Palcát«, Tábor: Informoj viditaj: 31. 8., 14. 11.
»Práce«, Praha, kaj regionaj eldonoj: Kelkaj 

čeokazaj informoj. 20. 10. en sporta rubriko: 
bildoserio «libeňské posvícení», inter gi laboris- 
to, mantenanta E-lernolibron. 18. 12. (moravia 
eldono): Longa raporto pri kunsido de olomou- 
caj esperantistoj kaj pri rezolucio al tri ministe- 
rioj. 22. 1. 47 (Praha): »Terura kašletero el sa- 
loniki-a malliberejo« (represita laů «Rudé prá
vo»).

«Právo lidu«, Praha: Kelkaj čeokazaj infor- 
moj. 29. 12. en artikolo «Japanio serčas novan 
skribon«: « . . .  la aliaj preferas novan lingvon 
(en Japanio), kiu similas al E.« 3. 1. 47 (la rub
riko »la legantoj skribas al la redakcio«: »Mi 
estas iníciatino de tutmonda societo de lumpor- 
ta avantgardo de la homaro kaj kunmetinto de 
neůtrala kaj tuthomara helplingvo »Excelsior« 
(la aůtoro, evidente strangulo, ne estas nomata). 
La artikolo de »P. L.« el 6. 1. 46 (pri E.) estis 
represita de »Vástgóta-Deinokraten«, Boras, 
Sved.; la čefredaktoro de »P. L.«, Trojan, petas 
perletere informi la redakcíon, se íu fremda ga
zeto citas el »P. L.«

»Rovnost«, Brno: Kelkaj informetpj pri Esp.- 
arangoj.

»Rozsévač«, Olomouc: Informoj 20. 10. kaj 27. 
10. Esperanta helpkrio de čina misiisto P. B. 
Wang. —  La díoceza katolíka agado en Hradec 
Králové havas E-sekcion.

«Rudé právo«, Praha: Kelkaj informetoj, mal- 
graů, ke le gazetara čefo de KSČ malpermesis 
aperigadon de E-kurso en nordbohemia komun, 
gazeto. 16. 1. 47: Represita kašletero de arest- 
tenata kaj torturata grega samideanino Marika; 
Dragonas el Saloniki, petanta helpon. (Rimarko: 
EA protestís če kompetentaj lokoj en la aferó 
de M. Dragonas, kaj informis eksterlandajn la- 
boristajn organizajojn.)

»Sever«: Kurso de E. kaj informoj. Ricevitaj 
n-oj: el la 23. 9. kaj 1. 10.

«Slovo národa«, Brno: Kelkaj informetoj pri 
esperantistaj arangoj.

»Spoj« (Ligo de transportlaboristoj), Praha, 9. 
7.: «Esperantistoj informas la mondon«. 20. 12.: 
«E. inter la bulgaraj transportlaboristoj«.

«Stráž lidu«, Olomouc: Rubriko «Esperanto* 
kun interesaj kaj valoraj informoj. Represis IEL- 
petskribon. Artikoloj: «Bonfaranto de la homa- 
ro« (Zam.), plue represita E-prelego de svisa jur- 
nalisto dro Hans Unger en la radio-Praha, kiu 
diris, veninte el Berlino al Praha: »Mi konstatas 
goje, ke mi fine trovigas inter homoj, kies cerboj 
funkcías normále.« (Rim.; La citita prelego estis 
disaůdigita per čiuj lingvoj de la mallongonda 
disaůdigo de Praha.) Aliaj notindaj artikoloj: 
Lenin kaj Stalin pri ínternacia lingvo« (19. 1. 

47), «Rilato al la germanaj esperantistoj« (12, 1. 
1947). Estas notinde, ke la gazeto atentígas an
kaů je la E-disaůdígoj en la rubriko »Kion ni 
aůdos en la radio«, kvankam la aliaj gazetoj el- 
lasas tiun ínformon.

«Stráž lidu«, Liberec, kiu represis kelkajn in- 
formojn pri E., aperigis 3. 9. artikoleton: »Occi-
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dental, servo al la homaro« (ni ne ricevis la el- 
tranĉaĵon).

«Svobodné noviny«, Brno: Kelkaj informetoj 
pri la E-movado. Efikaj (pagitaj) propagand- 
anoncoj de EK Brno pri E. F. Trávníček en 
artikolo »Nova ínterslava lingvo« parolas tre 
neinformite pri E. Nía redaktoro reagis per spe- 
ciala artikolo en la 9a n-o de nia gazeto,

«Svobodné slovo«, Praha kaj regionaj eldonoj: 
Kelkaj ínformoj pri E. 3. 12. artikoleto: «Propa
gando de la Sokola kongreso per esperanto.«

«Svobodný Havlíčkův kra.j« (semajngazeto de 
Naciaj komitatoj por la Bohemia-Moravia mon- 
tetaro): ínformoj. 29, 8. artikolo tradukíta el 
»Interligílo«: »Svedaj nomadoj kaj la fervojo.«

«Svobodný zítřek«, Praha: 5. 9. 46: »La de- 
mando de la mondlingvo«; ridínda neinformiteco 
pri esperanto.

«Táborské slovo«, Tábor: 20. 9. du ínformoj. 
4. 10. «La Ligo de nacioj sančarmígíta -, artíko-

Jan Filip: Mia prelegvojaĝo tra
Dum 20. XII. 1946 gis 4. I, 1947 mi faris pre- 

leg-rondvojagon en Nederlando, kíen mi estis 
ínvitíta de «Nederlanda Katoliko«, unuígo de 
katolikaj esperantistoj en Nederlando. Ambaŭ 
veturojn mi flugvojagis. Mí prelegis pri Cehoslo- 
vákio en la plej grandaj urboj, ekz. en Amsterdam, 
Haag, Rotterdam k. a. Esperanto-prelegoj estis 
íradukataj holandlingven. La rondvojago estis 
efektívigita sub protekto de la ambasadoro de nía 
respubliko en Haag d-ro Karel Erban kaj altran
gaj nederlandaj personoj. Oni multe skribís pri 
tio en nederlandaj gazetoj kaj jurnaloj. La pre- 
legojn ĉeestis ankaů Cehoslovakoj, logantaj en 
nederlandaj urboj. En Amsterdam partoprenis

lo, tradukita de J, Škorpil el «Heroldo de espe
ranto*, donas imagon pri tio, kion faras la de- 
legítoj če UNO, se ili aŭdas lingvon ne kompre- 
natan,

«Volné slovo«, Olomouc. Regula rubriko pri 
E,' kun díversaj ínformoj kaj artikoloj. Gvidas 
V. Blažek. Gí represis la IEL-petskribon. Spe- 
ciala detala raporto prí la regíona kunveno en 
Olomouc. ~~ Se ankaŭ la alíaj gazetoj skribus 
same vaste pri E. kiel «V. S.«, nia venko estus 
pli proksíma!

«Zprávy Národniho výboru pro město a okres 
Prostějov«, 11. 6,: »E., língvo internacia*.

■•Žeh« (Societo »Krematoríum«): Artikoletoj 
de J. Šupichová »E1 esperantujo« 31. 7., 13. 9.

Tíu či lišto ne estas kompleta. Gí estas farita 
surbaze de la gazet-eltrančajoj, senditaj al la 
Asocio. Ni konscias, ke fakte aperis multe pli 
da raportoj pri esperanto, ankoraů en la aliaj 
gazetoj.

30. I. 1947, J. Marik.

Nederlando
ankaů s-ro Ing, Vojtěch Krbec, generála konsulo 
de la čehoslovaka respubliko kun sía edzino 
kaj familio, en Haag s-ro d-ro K. Erban, amba
sadoro kun ofieístoj de la ambasadorejo. La pre- 
legoj estis enkadrigitaj en «Cehoslovakajn kul- 
turajn vesperojn«. Oni prezentís ankaŭ muzikon 
de níaj komponisto] kaj níajn popolajn kantojn 
en esperanta traduko. Mí akompanís la pre- 
legojn per mallargaj filmoj, dísponígitaj de nía 
mínisterio por lernejaferoj kaj klerigo.

Antaů kelkaj tagoj mí ricevis dankesprímon 
de nía ministerio por Ínformoj Nro 101,343/47— 
VI/13 el 1. II. 1947.

Paní Eugénie Cotton a esperanto
Paní Eugénie Cotton, předsedkyně Mezinárod

ní federace demokratických žen, pronesla na 
pražském kongresu Federace tento esperantský 
projev pro zahraniční posluchače krátkovlnného 
vysílání čs. rozhlasu:

„Používání mezinárodní pomocné řeči by při
neslo veliký užitek všem mezinárodním sjezdům. 
Na těchto sjezdech jsou připuštěny nejvýše čtyři 
oficielní jazyky a asi ze čtyřiceti přidružených

ÍNFORMOJ
Kumana samídeano S. Pragano, kiun ni bone rememo- 

ras kiel sukcesan gvídanton de Ce-metodaj kursoj en nia 
lando, travivís la míliton kašite en Nederlando. Li vivas 
nun en nederlanda urbo Deventer kaj sendas de tie sa- 
lutojn al siaj multnombraj amikoj ĉehoslovakaj.

Henrik Seppik morta, El Svedlando venis aflíkta ínfor- 
mo: Internacie konata persono de la E-mondo, lektoro 
de Espo en la universitato de Tartu, mortis kun sia 
familio du;m germana okupacio de Estonío. Ne estas ko
náte, éu la familio mortis nátuře aŭ éu estis mortigita. 
— Precípe cehoslovakajn samideanojn tuŝas la morto de 
ĉi tiu pioníro. Sro Henrik Seppik kaj lia edzino Erika estis 
tre bone konataj en ČSR, ĉar íli ínstruis Esperanton dum

zemí dvacet jích jest nuceno učití se oficielnímu 
jazyku, aby jím rozuměla část auditoria; kdyby
chom se však naučili lehkému jazyku, jakým je 
esperanto, celý svět by se dorozuměl. Jest mým 
přáním, aby se několik žen z různých zemí 
usneslo naučiti se esperantu a aby podaly důkaz 
na jednom z příštích sjezdů, že je tu možnost dio- 
rozuměti se. Tím se posílí přátelství mezi ženami 
celého světa, což jest jedno z naších nejdražších 
přání."

kelkaj jaroj en Košice kaj en la Ostrava-regiono, kvač
kám nescianite nían nacian lingvon. Ili instruis laň la 
mondkonata Cseh-metodo, kiu aplikas la didaktan pos- 
tulon de la instruisto de nacioj Jan Amos Komenský 
(Comenius) prí demonstratíva instruado. — Henrik Seppik 
kaj lia edzino Erika tre šatíš Cehoslovakion kai propa- 
gandis gin en sía patrujo kaj en Svedlando, — Cehoslo- 
vakaj esperantistoj sercís s-ron Seppik post finiĝo de la 
dua mondmilito. La rezuito de la reserčado estas tiu či 
malĝoja sciígo. — La Esperanto-klubo de Praha dum sia 
kunveno honorigis la memoron de la familio Seppik per 
unuminuta silento.
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Alígu al relondita Internacia Scienca Asocio Esperan- 
tista. Ni subskríbintaj samideanoj decidis post reciproka 
korespondado kaj pripensado de la aferoj refondi la an- 
taŭmilitan ISAE por poví pli bone kaj pli efike propa- 
gandi Esperanton inter sciencistoj kiel taŭgan kontaktilon 
kaj ligilon plifacíligantan la sciencan laboron. Nia celo 
estas:

Unue organizi ĉiujn esperantistajn sciencistojn, por ke 
ili povu facile kaj sukcese interŝanĝi siajn esplorojn kaj 
pensojn.

Due ekinteresigi la ĝis nun eksterstarantajn sciencistojn 
pri Esperanto kaj pri ĝiaj valoro, neceso kaj utilo por 
facila Hngva interkompreno ankaŭ en scienca laboro.

Trie klopodi ĉe UNESCO, ke Esperanto fariĝu lingvo 
uzata dum internaciaj kongresoj, ĉu sciencaj ĉu aliaj.

Kvare eldoni Sciencan revuon, kiu estos oficiala organo 
de ISAE kaj samtempe gazeto alportanta resumojn de 
gravaj artikoloj el la monda scienca revuaro, originalajn 
artikolojn pri temoj pli malpli popularaj kaj generalscien- 
caj kaj fine diversajn informojn el la scienca mondo.

Esperante, ke ni esprimis per tiuj kvar punktoj la ĉe- 
fajn celojn de nia klopodado, ni turnas nin kun alvoko al 
ĉiui sciencistoj kaj al ĉiuj amikoj de scienco, precipe al 
estintaj anoj de ISAE, ke ili ĉiuj ebligu efektivigi nian 
laborprogramon kaj aliĝu al refondita ISAE. Komence ni 
starigis preparan komitaton de ISAE, kiu funkcios kaj 
zorgos pri la agado, ĝis kiam sciencistoj partoprenontaj 
la Bernan kongreson faros definitivan decidon pri la 
estraro, laboro kaj celo de ISAE. Ankaŭ la asocia kotizo, 
kiu entenos_ abonon al la revuo, estos decidita dum la 
kongreso. Ĝis tiam ni informos niajn amikojn pri ĉio 
grava kaj nova pere de Esperanto Internacia kaj Heroldo 
de Esperanto aŭ rekte per cirkuleraj leteroj.

Ni dankas al tiuj samideanoj, kiuj jam afable helpis 
nin finance sendinte respondkuponojn. Ni petas, ke vi 
Skribu afable al s-ro Jaroslav Hanuš, Kladno 1997, Ceho- 
slovakio. Se vi dezíras aktive kunlabori en organizado, 
propagando aŭ kiel redaktora korespondanto, bonvolu 
rimarkígí tion. La samideanoj, kies aligojn al Kunlabo- 
ranta reto de Scienca revuo ni jam ricevis, ne estas plu 
petataj skribi al ni. Ni díssendos al íli cirkuleran leteroj, 
kie ili trovos pli precizajn informojn.

Prepara komitato de ISAE: H. van der Lek, Wagenín- 
gen, Nederlando; G. Makkink, Dennekom, Nederlando; 
C. Stop-Bowitz, Oslo, Norvegio; E. Woodruff, Sutton, 
Anglio; J. Hanuš, Kladno, Cehoslovakío.

La 20-an de januaro 1947.

NI LEGIS
En tiu či rubriko ni klopodis kaj klopodos raporti pri 

čio iom grava kaj interesa en esperantista gazetaro. La 
lego de presitajoj dum la jaro 1946 konfirmis al ni, ke la 
antaňmilita vivo esperantista revivígas. La sperto kom- 
statita kaj instruata de sociologoj, ke la vundoj de militoj 
rímarkinde rapide cikatrigas, estas dokumentata ankaň 
en nia agadsfero. Malpli kontentiga, almenaŭ por ni per- 
sone, estas konstato, ke dum la jaro la esperantista vivo 
t r o  similís al la vivo antaŭmilita. Oni raportas pri kur- 
soj kaj kunvenoj, kvazaň el ili povus deveni nia „venko", 
kio signifas generála au almenaŭ laŭ amplekso impona 
uzado de esperanto. Tio estas čerte tre dubinda kaj serča- 
do de novaj vojoj ne estas ankoraŭ videbla. Denove 
aperas teorio de la iama „Delegacio“ kiu nun sub nomo 
International Auxiliary Language Association propagan- 
das teorion, ke ideále bona artefarita língvo estos akcep- 
tita de iaj „aňtoritatoj", kiuj versimile altrudos al la 
mondo la helpan lingvon. Ĝi estas kontraňa al la teorio 
esperantista, kiu dcklaras, ke la sole irebla vojo estas 
konvinkado kaj persvadado de indíviduoj. En tio ja estas 
tiu libervola oferemo de samideanoj, kiuj enigis sin en 
tiun či grandiozan eksperimenton sociologian.

Sed se ni jam faris tiun či riskan paŝon, ni persistu kaj 
klopodu trovi metodojn irantajn pli rapide al la celo, tio 
estas eblígantaj efikon al pli grandaj nombroj de intere- 
santoj. Tial ni volas raporti pri čio, kio estas iom grava 
en E-gazetaro, sed ekskluzive pri tio; ni ne raportos pri 
sensignifaj kunvenoj, al kiuj kelkaj samideanoj ekster nia 
lando aljugas gravecon troan. Kaj ni petas niajn kolegojn, 
ke ili legu precipe nian Kronikon enlandan, kie ni ra-

I.iteratura mondo aperigis en februaro sian unuan kaje- 
ron (32 pagoj, du numeroj.) de la unua jarkolekto de la 
tria periodo. Abonpago por la jaro 125 Kčs pagebla če 
nia administracio en Praha XIX, Uralské nám. 9. La plej- 
parto de la bele presita kajero estas konservita kompost- 
ajo el jaro 1939. La kovrilo surhavas nomaron de ankaŭ 
konservita librostoko, kaj precipe anoncon pri la Svisa 
antologio, kiun la mortinta Vilmos Bleier sukcesís en 
jaro 1939 ankoraŭ aperigi. Tiuj faktoj draste dokumentas 
al čiu čeho diferencon de sinteno de germanoj en nia 
lando kaj en Hungario. Foliumi la novan kajeron de L. M. 
elvokas nostalgiajn sentojn. Jes, estis iam literaturo, kiu 
povis al ni paroli. La legado elvokas sentojn novajn: 
poetoj ekparolu pri novaj realajoj! Ne gravas, kion povos 
donaci okcídento, oriento, sudo, nordo al ies etendita al- 
mozula mano. Estas malagrable remači la faman diron de 
Richepin, ke la trezoro de malričuloj estas iluzio. Ni 
malričuloj ja volas senigi nin de čia ajn iluzio por provi 
konstrui mondon, novan almenaň laň unu aspekto. En tia 
celado ni atendas helpon ankaŭ de la n o v a  Literatura 
mondo.

Kristnasko en Radio-Praha
Radiostacio Praha per ondo 49,92 m kaj 1571 m elsen- 

dis dum tri kristnasko-semajnaj vesperoj (je la 21a MET) 
artoprogramajn duonhorojn.

La 24-an: Pri krístnaskaj kutímoj en CSR kun muziko 
kaj kantoj. Partoprenis: Hromada, Malík, Marik, Nývlt 
M„ Nývltová Eva kaj Rabochová Ema.

La 25-an: Dro Mír. Novák, čefepískopo de la čehoslo- 
vaka eklezio: Pacon al vi! Membro de la Verda stacio 
s-ino Zdenka Švabíková-Kožíková recitis la faman čehan 
baladon: Kristnaska vespero de K. J. Erben. Parto II. 
kaj III. tr. Hromada, IV. tr. dro Pumpr. — Plie Hromada 
legis Kristnaskan rezonadon de Karel Čapek. Orgenludo, 
muziko, krístnaskaj kantoj.

La 26-an: Vivo kaj verko de Karel Čapek (mortinta je 
kristnasko 1938).

*
La redakcio kaj la administracio petas pardonon pro 

prokrasto de la unua numero. Kaŭzis tion krom malsano 
de la redaktoro ankaŭ ŝanĝo de la presejo. Tiu či numero 
havas sole 8 pagojn, la venonta rekompencos tion per 
16 pagoj. Ni uzas tiun či okazon por danki al presejo(" 
J. Strojil en' Přerov pro la laboro, kiun gi dedičis al nia 
revuo. Ni gojas, ke ni povos uzí servojn de samideano 
Strojil por aliaj laboroj.

portas pri čio, kio estas iel grava ne sole por. ni, sed 
ankaň por movado en aliaj landoj.

Novan tonon en koncerto de esperanto-gazetoj aňdigas 
sole du: Malgranda revuo, eldonata de Stellan Engholm 
en Svedio en belaj kajeroj kvaronjare, en la jaro 1946 
jam la kvaran jaron, kun artikoloj pri temoj ple ofte el 
sociologio, politiko, etiko kaj ceteraj similaj sferoj. Ofte 
ili estas interesaj, sed ni tre konsílus pli da atakemo kaj 
tendenco al novaj spertoj kaj celadoj. Kíal ni esperantís- 
toj tíom timas revolucion? Nia celado per si mem estas 
tre revolucia, • kaj nia evolucia metodo povus esti iam 
modela por celadoj revoluciaj laň enhavo ne laň la vor- 
toj. Sed ankaň Malgranda revuo plendas pro malgranda 
resono, kiun gi trovas če esperantista publíko, kaj gi 
estas eldonata kun granda ofero de la eldonanto kaj 
redaktoro. — Internacia kulturo, eldonata en Sofia, estas 
akre atakema tendenca revuo en la plej bona senco de 
la vorto. Ĝi batalas por nova ordo socia kaj internacia 
kontraňante tre sincere fasismon čiaspecan. Ni trovas 
tian tendencon de esperantista gazeto tre gusta kaj tre 
responda al la situacio. Efektive la faŝismo ne mortis 
ankoraň kaj estas devo de čiu celanto al plibonigo de la 
samtempa kultura stato vidigi, kie ankoraň restis germoj 
de la fašisma veneno.

La ceteraj gazetoj restis če sía linio antaňmilita. Espe
ranto internacia pligrandigís sian íormaton en 1947, — 
Heroldo de Esperanto aperas jam duonmonate en jurnala 
formato, redaktata laň sia antaňmilita sistemo. Oni legas 
en gi sole tion, kion oni povis legi en la ceteraj niaj 
gazetoj. Nune gi dedičas multan lokon al sinteno de sam-
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ideanoj al la germanaj esperantistoj. Pri la esperantista 
vivo en Germanio gi gis nun ne povis doni iom pli am- 
pleksajn sciigojn, la pošta rilato kun Germanio estas 
ankoraŭ limigíta, Precipe el la rusá zono venas malmultaj 
sciigoj ankoraŭ. Tial oni parolas sole sur bazo de hipo- 
tezoj. Kaj oni deklaras, kiom demokratiaj kaj bonkoraj 
estas la germanoj nun, kiam ili estis liberigítaj de síaj 
malmultaj tiranoj, kiuj kulpas sole. Ni volonte kredus, 
bedaŭrinde ni spertis agadon ne de gvidantoj, sed de 
simplaj geviroj germanaj.

Dana Esperantista Komuna Komitato unuiganta la da- 
najn esperanto-asociojn estis fondita de la Dana Laborista 
Esperanto-Asocio kaj de Centra Esperanto-Ligo. Gi devas 
okupi sin pri tíaj aferoj, kiuj estas komunaj al la parto- 
prenantaj asocioj. (Laborista Esperantisto, Stockholm, no- 
vembro 1946.) Al ni šajnas tia kreado superilua kompli- 
kigado de esperantista organizo. Nova komitato, novaj 
kunvenoj, novaj raportoj, efiko ĉe la publiko nula.

Eta enciklopedio estus laŭ „Libera tribuno11 el novem- 
bro 1946 tre taksinda kompletigo de nia literaturo. Gi 
havus grandan signifon por evoluigo kaj diskonígado de 
nia teknika terminaro. Plue, ĉar la enhavo de la libro 
estus tre diversa kaj konsistus el mallonga) artikoletoj, 
la enciklopedio prezentus legolibron, kiu enhavas ion 
interesan por čiuj. La gazeto prezentas specimenojn de 
naň artikoletoj por tia enciklopedio: Abako, Absolutismo, 
Absoluto, Acetileno, Acetono, Aero, Akumulatoro, Pápe
ro, Papiruso, Cíuj estas bonaj, Estus tre ulila entrepreno 
eldoni tian libron. Laŭ nia opinio povus tion riski ekz. 
UEA en Geněve.

Artikolon pri sekreta transpašado de landlimo dum
germana okupado en ĉeha lando de Evžen Belda el Šuirn- 
burk enpresis Heroldo de Esperanto en numero el 1-a de 
januaro 1947. La stílo de la artikolo estas tre bona.

Volonte ni represas informon, pícevitan de SAT-rondo 
en Hungario:

ESPERANTO V CIZINĚ
Svaz australských esperantístů se sídlem v 

Melbournu a s členy ve všech částech Austrálie, 
v Tasmánii i na souostroví Fidži, vydal ke konci 
roku 1946 ročenku, z mnoha, důvodů zajímavou 
i pro nás. Jest dokladem rozličné činnosti aust
ralských pracovníků pro mezinárodní jazyk, pro 
nás nejvzdálenějších, blízkých však svým podob
ným usilováním a starostmi. Od roku 1940 vydá
vá Australía Esperanto-Asocio svůj měsíční or
gán, pořádá zkoušky z esperanta o znalosti i o 
schopnosti vyučovati, vypisuje jazykové soutěže 
a rozesílá též pisemný kurs esperanta. Loňského 
roku se ho účastnilo asi 100 osob, výsledky byly 
velmi dobré. Svaz má svou vlastní prodejnu es- 
perantské literatury. V ročence jsme se dočetli 
jmen našich australských přátel, kteří kdysi na
vštívili Československo. Je to slečna Byattová, 
pán i paní Hanksovi, R. Rawson a A. Turner a 
nacházíme tam také jméno známého ruského 
kněze Seriševa. Při svazu je zřízen Pike-ův fond 
na paměť J. G. Pike-a z Melbourne, dávného pří
tele Československa, jenž navštívil roku 1921 
mezinárodní sjezd esperantský v Praze, na zpá
teční cestě však nevysvětlitelným dosud způso
bem zmizel z parníku, jímž se blížil své domovi
ně. Nepochybně padl do moře.

Ročenka se zmiňuje také o mezinárodní kon
ferenci sdružení pro moderní výchovu New Edu- 
catíonal Fellowshíp, konané v Melbourne. Při 
konferenci se projevily jako při většině meziná
rodních sjezdů jazykové nesnáze a předseda mel- 
bournského Esperantského klubu navštívil za-

„En la novembra „Esperantista11 kaj — represite — en 
la „Sennaciulo11 ni legis informon pri la ĉesigo de la 
sóla (!?) esperanta gazeto en Hungario. Čar ambaŭ gaze- 
toj iom míre komentis la aferon, šajnas necesa konigi la 
faktojn.

La „Sudhungarlanda stélo11, aperinta klel „sendependa 
organo11, havis nek firman financan bazon, nek konvenan 
nivelon, nek garantion de demokrata organizo. La Hunga- 
ria Esperantista Societo Laborista en sia „Informilo11 de- 
vis averti pri la ebla enšovígo de fašistoj al la gazeto. 
La gazeto ne devis esti malpermesita, car gi neniam havis 
gazetpermeson kaj aperís nur kiel „manuskripto11. Sed 
ĉu niaj ĉehaj amikoj gojus, se la hungara registaro per- 
mesus eldonon de gazeto fašista aŭ fašistdangera?

Cetere jam unu monaton antaň la apero de la informo 
en „Esperantista11 aperis „Hungara esperantisto11 kaj nun 
reaperas „Literatura mondo" — ĉi tio sufiče refutas la 
kalumnian šajnigon de la eksredaktoro de „Sudhungar
landa stélo11, ke Esperanto estas subpremata cn nia lando.

La komento de „Esperantista11 šajnas akcepti vera tiun 
kalumnion parolante pri gia kontraste? al niaj „fanfaro- 
naj11 raportoj de sukceso. Nu, ni tre gojus, se ni povus 
gastígi la redaktoron de „Esperantista11. Ni montrus al 11 
kelkajn „murgazetojn11 en la korídoroj de la parlamentejo, 
montrus la dekreton ministran, kiu permesas la nedevigan 
instruadon de Esperanto en la lernejoj, li povus viziti la 
kelkajn (bedaiírinde pro manko de instruistoj nur kelkajn) 
lernejojn, kie oni instruas nian lingvon, li povus parto- 
preni la kunvenon de la grupo de parlamentanoj-espe- 
rantistoj,

Ni esperu, ke tia vizito baldaŭ efektivigos. Kaj gis tiam 
ni estus tre dankemaj, se la redaktoroj iom pesus la 
diversajn ínformojn, antaú ol fari komentojn.11

Čerte ni ne volis ofendi esperantistojn hungarajn. Ankaŭ 
al ni la „Sudhungara stélo11 ne plaĉis. Sed supozi, ke la 
esperantisto ne diras al ni la veron, ni ne volis. Kaj 
troigadon en propagando ni neniam šatos,

hraniční delegáty, aby s nimi promluvil o této 
otázce. Ukázalo se, že žádný z nich neovládá es
peranto, nikdo však také nebyl jeho odpůrcem. 
Československý delegát slíbil, že po návratu do
mů vyšetří, jak je to s esperantem u nás. Dosud 
nás nevyhledal a prosíme proto čtenáře, kteří ho 
znají, aby oznámili naší kanceláři jeho jméno a 
adresu.

Francie —  Na pařížské Sorbonně byl zahájen 
vyšší kurs esperanta. Veřejné kursy jsou také v 
městech Laval, Orange, Guért, Roanne, Romans, 
Rumilly, Tculen, Villefranche a jinde. — Ředitel 
francouzských veletrhů v Lyoně vydal knihu 
,,L’Art du Négoce, v níž podřobně popisuje zá
sady a techniku dobrého a úspěšného obchodo
vání. 16 stran knihy je věnováno otázce meziná
rodního jazyka a vřele se přimlouvá za přijetí es
peranta jako řeči pro mezinárodní obchod. — 
Kongres francouzských sportovních svazů dopo
ručil a odhlasoval přijetí pomocné mezinárodní 
řeči esperanto k snažšímu sportovnímu styku 
mezinárodnímu. Prohlášení podepsali: Fédéra- 
tion F. S. G. T., Organísation Centrále des camps 
et auberges de la jeunesse; Section Plein Air 
CSPSE; France et Franches Camarades; Union 
Laique des campeurs raudonneurs; Fédération 
Franpaise de Canoe; Fédération Frangaise de 
Ski; Monvement laique des auberges de la jeu
nesse; U. N. C. M.

Holandsko — Týdeník „Chemisch Weekblad", 
orgán Svazu holandských chemiků, přinesl pod
nětný návrh, aby oficiální chemická revue ,,Re-

19



čueil des Travaux Chimíques des Pays-Bas“ při
nášela čas od času odborné články v esperantu 
a tak připravila cestu k ponenáhlému zavedení 
esperanta jakožto jediného jazyka vědecké lite
ratury. Návrh podepsalí tito význační vědečtí 
pracovníci: Prof. dr. A. F. Holleman, dr. D. Can- 
negieter, dr. J. W. Dienske, dr. F. C. Kreulen van 
Selms, dr W. J. Nijveld, dr. F. Sjollema, dr. G. J. 
Snaauw, dr. K. A. de Vríes a dr. W. P. Roelofs. 
Na školách v městech Groet, Heerlingowaard a 
na několika školách v Amsterodamu vyučuje se 
místo němčině esperantu.

Prof. dr. C, de Boer, profesor románských ja
zyků a literatury na universitě v Leydenu (Ho
landsko), děkan filosofické fakulty, při zahájení 
přednášek v říjnu 1945: Živý jazyk, jazyk ně
kterého národS, nikdy nemůže mít vyhlídku, že 
bude všeobecně přijat jako jazyk světový, ať 
jím mluví kolik chce milionů lidí a ať je jakkoli 
rozšířen po světě. Mezinárodním jazykem nikdy 
nebude něco jiného, než jazyk umělý, a co se 
toho týče, esperanto již dokázalo, že má mnoho 
vlastností, jež jsou k tomu potřebné. (Leyden- 
ská universitní revue, 10. 10. 45. —  Dle Espero 
Katolíka, Jan. 1946.)

Maďarsko — Právě vyšlo první dvojčíslo lite
rárního esperantského časopisu „Literatura mon- 
do“ . Redaktorem je univ. docent Dr. Kol. Kalo- 
csay, jeden z nejlepších překladatelů světové li
teratury do esperanta mnoha původních prací v 
esperantu.

Norsko — V Oslo se ustavil akciový vydava
telský podnik, který bude vydávat esperantskou 
literaturu.

Rakousko — Ve Vídni znovu zahájila činnost 
státní zkušební komise pro zkoušky z esperanta, 
ustavená dekretem rakouského ministerstva 
školství. Předsedou je školní inspektor dr. Max 
Fůhring, členy: univ. prof. dr, Hugo Sirk, prof. 
dr. Brunhilde Flasch, ředitel Paul Glůxmann, šéf
redaktor Nik. Hovorka a školní inspektor Hans 
Spitzer. Zkoušky budou dvakrát v roce. —  Na 
státní technické akademií ve Vídní IX, Wáhrin- 
ger Str. vyučuje se od listopadu m. r. esperantu. 
Lektorem je prof. dr. E. J. Górlich.

Švýcarsko —  Švýcarská německá ilustrovaná 
revue „Der Naturfreund", čtvrtletní orgán „Švý
carského turistického svazu přátel přírody", při
náší pravidelně celou stranu zpráv z esperant
ského světa pod názvem: „Die Ecke des Espe- 
rantísten". (Adresa: Zentralausschuss des TVN, 
Postfach Sihlpost 365, Zůrich.)

Svaz esperantských novinářů ustavil se právě 
v těchto dnech. Předsedou je vedoucí redaktor 
C. Himer Johansson, Oestegóten, Linkóping, 
Švédsko, místopředsedou redaktor Rich. G. Niel- 
sen, Langelands Tidende, Rudkópíng, Dánsko. 
Svaz přijímá pouze žurnalisty z povolání, kteří 
jsou členy odborových žurnalistických organisa- 
cí. Přihlášky přijímá jednatel red. Einar Adam- 
son v Goteborgu, Švédsko.

Esperantská liga dopravních zaměstnanců za
hájila po válce opět činnost. Sídlo má v Paříži. 
Organisace má členy po celém světě a vydává 
měsíčník Interligilo s odbornými zprávami poš
tovními, dopravními, z oboru radiofonie a filate
lie, mnohdy s četnými ilustracemi. Dosud vyšlo 
číslo švýcarské, belgické, bulharské, v přípravě 
je holandské a letos vyjde číslo československé. 
V každé zemi se již ustavily sekce Ligy, sdružují
cí zaměstnance z těchto oborů a též sekce sbě
ratelů známek (bez ohledu na příslušnost do 
těchto oborů). Hlavním delegátem Ligy je Ferd. 
Votrubec, vrch. pošt. taj. v. v., Praha VII., Jí- 
rečkova 17.

KORESPOND1 KUN CS. SAM1DEANOJ 
DEZIRAS
F-ino Jeanette Bertrand (20jara);
F-ino Angela Ortega (18jara);
S-o N. Dupny (22jara);

ĉiuj ĉe Cantine P. C. R. B. BERRE 1’Etang (B. du R) 
Francio,

S-ro F. Weeke, instruisto, van Beverningstraat 125, 
Amsterdam. (Del. de IEL.)

Franca) skoltoj, kiuj dezíras korespondí:
F-ino Dipre, lernantino, Beaurains par Arras, Pas-de- 

Calaís.
Esperanta grupo de Franca Skoltismo, Artesia Provínco, 

Sekretarío s-ro Tixier, 6, rue aux Ours, Arras.
S-ro Jean Cuvillier, profesoro, 15, rue de la Paix, Arras. 
S-ro Bernard Flodrops, 65, rue de la République, Arras. 
S-ro Jacques Barlet, studente, 52, rue Georges Clémen- 

ceau, Arras.
S-ro Jacques Gueudet, 15, rue de Lolliette, Arras.
S-ro Roger Decobert, lernanlo, 23, rue de Lilie, Arras. 
S-ro André Hourriez, profesoro, Agny-les-Arras.
S-ro Germain Dumont, 18, rue Saint Pierre, Etaples, 

Pas-de-Calais.
S-ro Roger Morneau, 7, rue Cuvelette, Trith-le-Poírier, 

Nord.
S-ro Yves Dransart, 156, rue du Bloc, Douai, Nord, 

Tiskový fond Svazu
Několik našich členů zaslalo spontánně dary s návrhem, 

aby byl založen při Svazu fond, který umožní vydavatel
skou činnost ve větším rozsahu. Děkujeme jim za jejích 
dary í za správný podnět. Fond jsme zřídili. Přijímáme 
příspěvky do něho a budeme je účtovati na zvláštním 
úctě. Budeme vděčni í za příspěvky zcela malé. Račte 
je zasílat! na účet psp č. 9,602, Svaz esperantistů, Praha.

KURACISTOJ, kiuj volus kunlabori pri fondo de 
medicina revuo, kiun planas dro Karlo M e z e i, 
universitata asistento en Debrecen (Hungario), tur- 
nu sin al li. Li volus ankaŭ ricevi anoncojn taúgajn 

por medicina revuo.

Esperanto — jazykové pojítko národů
informační leták o esperantu a esperantském hnutí 
s krátkým kursem esperanta lze objednat u Jar. 
Šustra, Praha I, Benediktská. 10 výtisků 8 Kčs, 
100 výtisků 70 Kčs, 1000 výtisků 600 Kčs. Opatřte 
všem svým známým, svým kolegům, přátelům, dejte 
do čítáren, lékařských a j. čekáren! Použijte při 

sbírání podpisů pro UNO!

Vychází měsíčně (lOkrát do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantistů ČSR v Praze XIX, Uralské náměstí 9. Redaktor
dr. Stan. Kamarýt. Ročně 70 Kčs s členstvím. Bez Členství 60 Kčs. Crčet. pošt. spoř. 9.602. Tiskne »CI1« v Karlových Varech, trčast 
na poštovní novinové službě povolena řed. pošt v Plzni č. j. I-Dob-2372-OB ze dne 13. III. 1947. Dohlédaci poštovní úřad Karlovy Vary 1.
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